HAYKOBI SATINCKN Cepisa: qirororiuni naykn Bunyck 89(3)

CrIonYUyYBAHICTbD CEHCOPHNX 4ICCMNIB Y CTPYKTYPI
CEPEQIHbOAHIMIACbLKOro TEKCTY

Hararisn TOAOBALIBKA (Yepnirui, Ykpaina)

Y emammi pozensnyma cnonyuysanicme cepeOHbOaH2NINUCLKUX CEHCOPHUX OIECNi8 HaA Mamepiani meopie
Jloic. Yocepa i gcmanosneno 0ominyoui Mooeni KOJHCHO20 3 6Ui8 CNOYYYBAHOCII.

The compatibility of the Middle English sensorial verbs on the basis of J. Chaucer’s works is under study.
The dominant models of each kind of compatibility are defined.

BuBYeHHSI MOBH B paMKaxX CHCTEMHO-()YHKI[IOHAIBHOTO MiAXO0y MPHUBOAUTE JI0 BCTAHOBJICHHS
MEXaHI3MIB 1 3aKOHOMIpHOCTEH ()YHKI[IOHYBAaHHS MOBHUX OJMHHUII, 00 TaKMH MiAXIZ ,,JO3BOJISIE
PO3KPUTH CEMaHTHUYHY CIEIU(IKy CIiB, CTPYKTYPY JISKCHYHOTO 3HAUYCHHS Ta i€Epapxio ceM, 1o
BXOJATh y HBOTO, crenudiky (popMyBaHHS BUIBHHMX 1 CTIMKMX CIIONy4eHb, TOOTO BCe Te€, IO €
cheporo (pyHKIIOHANIBHOI peaiizamii JiekceM, cdeporo, Ha NpUKIaAl SAKOI MOXKHA HAOYHO
MPOCTEKUTH ,,CEMaHTUYHE KUTTsA” MOBH [2: 172]. Meta 1iei poOOTH —BCTaHOBJICHHS Y CTPYKTYPI
CEPEAHBbOAHTIIIHCHKOr0 TEKCTY () YHKI[IOHATBHO-CEMAaHTHYHHUX XapaKTEPUCTHK CEHCOPHUX MIECIIB 1,
30KpeMa, iX CIoNydyBaJbHHX MOXJIMBOCTeH. [IpobineMy ceMaHTHYHOTO B3a€MO3B’SI3KY MOBHHX
OJMHUIIL HEOAHOPA30BO BHCBITIIOBAIMCS B Ipalsx TaKuX JIHIBICTIB, sk M.B. Kpyiiescbkuii,
JI.B. lllep6a, B.B. Bunorpanos, F0.Jl.Anipecsin, B.I'. I'ak ta iH., i 30epiraioTh CBOIO aKTyaNbHICTh Y
cydacui minreictuii (O.B. Paxmina, I'.Xens0ir, P. Kipcuep, b. Cmit, Y.Pomep), sika BucyBae
MUTAHHS CIIONyYyBaHOCTI B SIKOCTI NpiopuTeTHUX. OCKUTBKH JIEKCUKO-CEMAHTHYHA CIIOITYyYyBaHICTh
XapakTepu3ye He JIUIIE i10JIeKT MuchbMeHHuKa [1: 15], a i Bima3epkamtoe HallioHabHY crienuiky
MOBH IIEBHOT'O IIEPiOAY B LIJIOMY, MH MPOBEIH JOCIIIKEHHS Ha MaTepiam TBopiB Jxx. Hocepa [3],
SKHH € SICKpaBUM TIPEICTaBHUKOM JITEpPaTypH cepeaHboaHrmiicekoro mepiony. OO’ekTom
JOCITI/DKEHHS CITYT'yBajlkl CepeHbOAHTIINChKI ceHCOopHi aiecnoBa (nami — CJI), mo B oCHOBHOMY
3HaYeHHI MalOTh JCHOTATHBHUH KOMIIOHEHT YYTTEBOTO CHPUHHSATTS, BUPKECHHH NEHTPaTbHUMH
IiecIoBaMH see, hear, touch, taste, smell. 3a TOMOMOI00 KOMIIOHEHTHOTO i aHaJIi3y CIIOBHUKOBHUX
nedinimiii Ha MaTepiali cepeHbOAHTIIIICEKUX CIIOBHUKIB [4; 5; 6] BUOKpeMiieHo 91 Take ceHcopHE
nieciaoBo. Meron CyniabHOI BHOIPKM 1 KUIBKICHMM aHai3 3aCBiMYMIIM, IO i3 BHOpaHUX HaMH
JieciiB TUTbkK 24 TpamistoThes y TBopax JIx. Hocepa, a came:

1. ceHCOpHI Ji€cIoBa Bi3yaabHOI'0 COPUUHATTSA: aspien (espien), entenden, i-sén, kiken, la (16),
loken, pouren, sén (séon), witen (Bchoro — 724 pasu) — 58%;

2. CJI ayauTUBHOrO CIPHUHHATTS: héren, i-héren, herknen, hiiren, hliisten (Bcboro — 282
pasu) — 23%;

3. CJI xenTu4HOrO COPHHHSTTS: hitten, i-taken, taken, touchen (116 pasis) — 9%,

4. CJ meryctaTHBHOTO CIIpHHUHATTS: éten, drinken, tasten, savouren (Bcboro — 113 pasiB) —
9%;

5. CJI onbdakropHoro cipuiHaTTs: smellen, stinken (Bcboro — 15 pasis) — 1%.

OtpuMani gani cBiguaTh, 10 y TBopax JIk. Yocepa 3a 4acTOTOK BXKHBAHOCTI OUIBIIY
MOJIOBUHY CKJIAJIAl0Th cepenHboanriichki CJl Bi3yanbHOTO CIPUHHSATTS, Maike YeTBEPTY YACTHHY
JECTIOBA CIIPUMHATTS Ha CIIyX, YyacToTa BKuBaHHA CJ] XeNTHYHOro 1 IeryCTaTUBHOIO CIIPUHHATTS
MPaKTUYHO piBHO3HauHA. Ha IpyHTI IUX CEHCOpHUX MI€CIiB 3JIMCHEHMH aHali3 iXHBOI JIBO- Ta
MPaBoOIYHOT CIIONYYYBAHOCTI 3 YpaxyBaHHIM KPUTEPIIO ,,)kuBa” / ,,He)KUBa” iCTOTA Ta ,,[I03UTHUBHE”
/ ,,HeraTuBHE” 3Ha4YeHHs. [|JIs BCTAaHOBJICHHS JOMIHAHTHOTO THITY JIIHIHHOIO 3B’SI3KY PO3IIIsanacs
JIiBO- 1 MpaBOOIUHA CIIOJNY4yBaHICTh cepenboanriiickkux C/] 31 BciMa yaCTHHAMU MOBH, 8 TAKOX
BHITaJIKH, KOJIM BOHU MAlOTh HYJIbOBY CIIOIY4yBaHICTh (IUB. Ta0. 1).
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Bunyck 89(3) Cepisa: qirororiuni Haykn HAYKOBI SATINCKN

Tabnuus 1.

JliBo6iuHa JiHiliHA cCIOTy4YyBaHiCTh CEHCOPHUX Ji€CTiB y CTPYKTYPi
cepeHbOAHT il CbKOr0 TEKCTY

Tiniiina CepeHOaHTITIIHCHKI CEHCOPHI JIiEcTioBa 3
Ne CHIONyUyBaHICTb 3 KOMIIOHEHTOM Yceboro
see hear touch taste smell
IMEHHUKOM 12% 20% 29% 22% 0 17%
2. | 3alfiMEHHUKOM 14% 15% 18% 11% 33% 14%
3. | IPHUCITIBHUKOM 14% 10% 4% 15% 7% 13%
4. | CHOTYYHHKOM 5% 2% 3% 15% 33% 5%
5. | IPUKMETHUKOM 7% 6% 11% 1% 0 7%
6. | miecioBoM 3% 6% 2% 8% 0 4%
7. | npuiiMEHHUKOM 10% 8% 16% 16% 7% 10%
8. | YMCHIBHUKOM 0 0 2% 0 0 ~0%
9. | xmay3oro 28% 19% 8% 9% 13% 22%
10.| HyanOBa 7% 14% 6% 3% 7% 8%
100% | 100% | 100% | 100% 100% 100%

Pezynbratn Tabm. 1 cBiguaTh, MO y CTPYKTYPi CEPEIHBOAHTIIIHCHKOIO TEKCTY B JIIBOOIUHIH
cionyuyBanocti CJ1 Bi3yaJlbHOT'0 CPUHHSITTSI 3 OCHOBHUM KOMITOHEHTOM See BIIACTHBO MEPEBAKHO
crionydyBatucs 3 knay3amu 28%, 3 iIMCHHMMH 4acTHHaAMU MOBH — 12% 1 14%, npuciiBHUKaAMH —
14%; nnst CJ1 ayAMTUBHOIO CIPUHHATTS 3 KOMIIOHEHTOM Aear XapaKTepHO JIHINHO CIOMydyBaTHCS
3nebinpmoro 3 iMmeHHukamu — 20% Tta knmayzamu — 19%, i3 3aliMmeHHuUKamMu — 15% 1 HyIbOBa
crionyuyBaHicTh ckianae 14%; ans CJI XenTHYHOTO CIPUIHSATTS TOMIHAHTHOIO € CIIONy4YyBaHICTh 3
iMeHHMKaMu — 29%, 3 3aiimeHHuKOM 8% 1 npuiiMeHHMKOM 16%; cepenHboanriiicbki CJJ
CIIPUIHATTS HAa CMaK JIIHIHO CIIONYYYIOTHCS MEPEBAKHO 3 IMEHHUKOM — 22%, PUHMEHHHKOM —
16%, npucniBHuKoM i criomydHukoM 1o 15%; CJI onbdakTopHOro CHpUHHATTS 3 OCHOBHUM
KOMITOHEHTOM smell MpuTaMaHHO CHOMYyYyBaTHCS 13 3aiMEHHUKOM 1 criody4HuKoM — 1o 33%. He
BJIACTHBOIO I cepeanboanriificbkux CJI € ixHs JiHIiiHA CIIOJy4YyBaHICTh 3 YHCIIBHUKAMU 3J1iBa.
CHiBBiZIHOIIEHHS MK BHJIAaMH JTIBOOIYHOI CITONYYyBaHOCTI cepennboanriiiickkux CJI m’situ BuaiB
YyTTEBOT'O CIIPUIHSTTS HABEIEHO Ha Jiarpami 1.

0 imeH.
8% 17% 2 3aiiMeH.
B npuc.
7 14% O cromyu.
B npukm.

B giecn.

10% 4% ? % - ' 13% B npuiim.

KJ1ay3a

# HyJIbOBA

Jiarpama 1. JliBo6iuHa qiHiiiHa ciony4yyBaHicTh
cepeIHbOAHTIIIICBKNX CEHCOPHHX i€ciB

[Noka3uuku giarpamu 1 cBiguaTh, MO y CTPYKTYPI CEPeNHBOAHTIIMNCHKOrO TEKCTY Y JIIBOOIUHIN
CIIOJTy4yBaHOCTI CEHCOPHHUX JMI€CIiB JOMIHYIOTh Moaeni tuny CJ + kaayza, CH + imen., C/] +
savmen., CI + npucnis.

VY npaBoOiUHIM CIOMYYYBAHOCTI CEHCOPHUX JIECHTIB Bi3yaj bHOTO CIHPHUHATTS JOMIHYE TXHE
JIHIHE CHONy4YeHHs i3 3aiiMeHHuKaMu — 39%, 3 iMmeHHukamu — 19% 1 miecnoBamu — 15% (nuB.
Taom. 2).
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Tabnuus 2.

IIpaBo06iuna JiniliHa cOJy4YyBaHiCTh CEHCOPHMX AI€CTIiB Y CTPYKTYpi
cepeHbOAHTTiliCbKOT0 TEKCTY

Jliniiina CepeHOaHTITIIHCHKI CEHCOPHI JIiecioBa 3
Ne | cronmywyBaHicTh KOMIIOHEHTOM Ycworo
3 see hear touch taste smell
1. | iIMCHHHKOM 19% 12% 12% 13% 7% 16%
2. | 3aMEHHHKOM 39% 33% 33% 39% 40% 37%
3. | npucCIiBHUKOM 7% 9% 11% 6% 13% 8%
4. | CHOTYYHHKOM 8% 12% 6% 11% 0 9%
5. | IPUKMETHUKOM ~0% ~0% 0 0 13% ~1%
6. | miecioBoM 15% 18% 16% 18% 7% 15%
7. | npuiiMEHHUKOM 5% 10% 9% 8% 0 7%
8. | YMCHIBHUKOM ~0% 0 0 0 0 ~0%
9. | xmay3oro 2% 2% 6% 2% 0 2%
10.| HyanOBa 5% 4% 7% 3% 20% 5%
100% | 100% | 100% 100% 100% 100%

Hani Tabmn. 2 cBimyaTh, 1mo npaBoOiuHo mis CJI cupuiHATTS Ha CIyX BJIACTHBO CIIONTY4yBaTHCS
i3 3aiiMmenHukamMu — 33%, i3 miecmoBamu — 18%, iMeHHMKamMu Ta croaydHukamu — mo 12%. CJI
XENTUYHOIO CIPUHHATTS TEpPeBaAXXHO CIONYYYIOThCS cIipaBa 3 3aiMeHHMKamMu — 33%,
iMmeHHMKaMHU — 12% 1 cnonyunukamu — 11%. CJ] cnpuiiHATTS Ha CMaK XapaKTEPHO CIOIyYyBaTHCS
13 3aiimenHuKamMu — 39%, miecnoBamu — 18%, imeHHuKkamu — 13%, crionmyunukamu — 11%. dus CJ]
0b(AKTOPHOTO CHPHUHATTS TpPUTAMaHHA JiHIMHA CHOJIydyBaHICTh 13 3aliMeHHUKaMu — 40%,
MPHUCTIBHUKAMHU 1 mpukMeTHHKamu — 1o 20%, a TakoX HyJboBa croiydyBaHicth — 20%.
Cepennboanriiiicekum CJ] y mpaBoOiuHii crioTy4dyBaHOCTI HE BJIACTHBO JIIHIHO MMOETHYBATHCS 3
yrcaiBHUKOM. CITIBBITHOIIEHHS MK BHJIaMH TPaBOOIYHOI CIIOJIYYyBaHOCTI CepelHbOAHTIICEKIX

C/1 HaBeneHo Ha giarpami 2.

I iMeH.
m . 8% & zaiim.
A A
.................... e i 9% B mpuci.
: B cnonyy.
16% . 150% = HPI/IKM.
5% 2% 7% B mecit.
Jiarpama 2. IlpaBo6iuna ainiiina cnoayuysanicts | & npuim.
cepeJHbOAHIJIIIICBKUX CEHCOPHHUX Ai€CIiB O minpsiHe ped.
¥ HYJIbOBA

3a maHUMU JiarpaMy, 3aiMEHHHMK € JIOMIHAHTHOK) YaCTHHO MOBH, 3 skoro CJI miHiHHO
CHOJIYYarOThCs Yy CTPYKTYpPl CepeAHBbOAHIJIIHChKOro TeKCTy. IIpuTamMaHHa iM TakoX JIiHIMHA
CIOJY4YyBaHICTh 3 IMEHHUKAaMH 1 JiecioBamMu. HesHauHa — mpaBocTOpoHHS crnony4dyBaHicTs CJI 3
MPUKMETHUKAMU Ta Kiay3oto. KoHTeKkcTyanbHHMI Ta KUIBKICHHWA aHANi3M 3acBiMYMIM, MO VY
CTPYKTYp1 CEpeIHbOAHTIIIHCHKOr0 TEKCTY y CBOIM JHIMHIA CIOTY4yBaHOCTI CEHCOpPHI Ji€ECIIOBa
MEPEeBAKHO CHONY4YalOThes 3 Oe3zoco0oBuMU Jiekcemamu (mani — BJI) — 679 pasiB 1 MeHme 3
ocoboBumu (manmi — OJI) — 575 pasiB, npu 1bOMYy JOMIHYE KpPUTEPiH MO3MTUBHOIO 3HAYCHHS
OJI/ BJI nan veratupauM, BianoBiguo: OJI+ miniiiHo crionyuyrotbest i3 CI 558 pasis, OJI- — 17
pasiB, BJI+ — 650 i BJI- — 29 pa3is.

[IpoBeneni KOHTEKCTyalbHHMI Ta TOPIBHSUIBHWE aHamizn Ha Marepiami TBopiB Jlx. Yocepa
3aCBIIUMIIM TI€BHI OCOOJIMBOCTI JIEKCHMYHOI CIOIYYYBaHOCTI CEHCOPHHX JI€CIHIB Y CTPYKTYpi
CepeAHbOAHTIIINCHKOr0 TeKcTy. PosrmsHemo kinbka BumankiB. Tak, CJI aspien (espien) y
CIIOJTYYCHHI 3 IPUHMEHHUKAMU dfter, upon TPOSBIISIE KOMIIOHEHT Bi3yalbHOTO CIIPHUHSATTS ,,[0 SPY
or act as a spy”, 3 NIPUUMEHHUKOM out — ,,to discover (a person or thing that is concealed)”, 3
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MPUAMEHHUKOM f10 — ,.t0 distinguish”. OCHOBHHI KOMIIOHEHT f0 See IPosBIseThes, kKonu CJI aspien
JIEKCUYHO CIIONTYYa€eThCs (IUB. ped. 1 a-B):

1 a) 3 kmay3orw — Arcite gan espye Wher as this lady romed to and fro. Arcita looked to see this
lady who went roving to and fro. [3 (Cant.Tales Knight A.254)];

0) 3 of-Bupazom — Thanne shaltow hange hem in the roof ful hye, That no man of oure
purveiaunce espye. Then you shall hang them near the roof-tree high, that no man our purveyance
may see. [3 (Cant.Tales Miller A.458)];

B) 3 momatkoM — This Chauntecleer, whan he gan hym espye, He wolde han fled. When
Chauntecleer did then espy, he would have fled [3 (Cant.Tales Nun’s Prologue B.516)].

Cepenunoanrmiiickke CJl sén (séon) y CBOIl JEKCUYHIM CHOTY4yBaHOCTI MOPIBHSIHO 3 IHIIMMHU
CJ mae GaraTto ocoOnmBocTei (quB. 2 a-x). Hanmpuknan, 3Ha4eHHs ,,0a4uTH, cipuiiMati ounma’ y
CTPYKTYpi TEKCTY 4YacTO IMEPEAaEThCsl JICKCHUHUM cronydeHHsM 1poro CJ[ 3 Bupasamu THIy
npuiim. + imen., nputim. + npukm. + imen.: sen mid (at, thurgh) eie, ~ with eie (eien, sight, bodi-
sight, eie-sight), ~ with bodiliche eien (nuB. 2a):

2 a) Of al that day she_saugh hym nat with ye. For all day she'd not seen him [3 (Chaucer
CT.Mil. A.307)]. He saw me never with eyen sight. He’d never seen me with his eyes. [3 (Legend of
Good Wife 2043)].

VY nacuBHUX KOHCTPYKIIsSX TUILY ben sene; ben sene to C]I| sen Moxe BUpakaT 3HAYEHHS ,,t0
appear to sb.” (muB. 2 0):

2 0) That in hir coppe ther was no ferthyng sene. That on her cup no speck or spot appeared.
[3 (Cant.Tales Prologue A.134)].

[puramanni CJI sén y cTpyKTypi cepenHbOaHTIIICHKOTO TEKCTY JEKCHYHI CIIOTYYEHHS THITY:
sen in sight, ~ with eie, ~ with (bodiliche, fleshlich) eien ,to be able to see with the eyes; have or
employ the faculty of sight”; as thou seest, as you see ,,as you can see”; as we sene, so we haven
Sene, as ye mouen ~, as ye sene (at eie, as men mighten ~ ,,as we’ve seen, so we have seen, as you
may see” 1 T.1. JIekcu4He CriojydeHHs sén 3 BUpa3oM haven eien to ~ ,have eyes with which to
observe” mepenae 3HaueHHs ,,to look, observe, watch”, 3 npuiiMmenHuKOM ~ in — ,,to look on (sb.)”; 3
~ in-to — ,look into (heaven)”; ioro JekCUYHE CIIONYYEHHS 3 MPUUMEHHUKOM ~ Of Ma€ 3HaYCHHS
,l00k on (sb.), watch (an action)”; 3 Bupa3zom ~ of with eien ab0 3 IPUHMESHHHUKOM ~ ON MICTHTb
KOMIIOHEHT ,,Jook on (sb. or sth.)”; 3 Bupazamu ~ on thurgh fleshes eie-sight; ~ ther-of (ther-on)
nepenae 3HaueHHs ,,to look at sth.”. ¥ cTpykTypi cepeAHbOaHTIIHCHKOTO TEKCTY (QiKCYIOThCS TAKOXK
Taki cram JiekcuuHi crionyueHHst CJI sen 3 npuKMEeTHUKaMU, SIK fair (god, smal, sorweful, etc.) to ~,
fair (good, small, sorrowful, etc.) ,,to look at”; hidous (loveli, meke, etc.) for to ~ ,hideous (lovely,
meek, etc.) to look at” (nuB. 2 B):

2 B) And Iyk a mayden meke for to see. And was meek like a maiden to look at [3 (Cant.Tales
Miller A.94)].

Jlexcuune crionyuenns CJ sén 3 BUpa3aMy Ha MO3HAYCHHS MOPIBHSAHHSA, SIK HaMp. [ik an asshe
to ~, lik a daiesie for to ~ nepenae 3Ha4ueHHS ,,to seem” (quB. 2 T, 1):

2 1) The white coroune above the grene Made hire lyk a daysie for to sene. So that the white
crown above the green Made her like a daisy to seem [3 (Legend of Good Wife 224)];

n) Ded wex hire hew, And lyk an ash to sene. Her hue waxed deathly, and like ash did seem.
[3 (Legend of Good Wife 2649)].

VY CTpyKTYpi TEKCTY HEpiZKO CHoCcTepiracTbes iekcuune crionydenus CJl sén 3 iMeHHUKaMH Ha
MMO3HAYEHHS EMOILIIMHOTO CTaHy JIFOJAWHU y BUpas3ax THIy ben joie (merveille, a wonder sight, etc.)
to ~, ben reuthe for to ~ ,,to be a joy (marvel, wondrous sight, pity, etc.) to see or observe” (auB. 2
x):

2 k) He brast out for to wepe So tenderly that routhe it was to sene. And with these words he
began to weep So tenderly a pity it was to see. [3 (Legend of Good Wife 1034)].

XapakrepHe cnionydeHHs st C/I sén — nekcudHe CronydeHHs 3 AiecoBoM lat, Hamp.: lat se let
see, lat se of let know of (nuB. 2 3, K):

2 3) Lat se konne ye youre fader countrefete! Let see if you can your father counterfeit. [3
(Cant.Tales Nun’s Prologue B.555)].

K) Lat se now of youre wommanly pitee. Let know of your woman’s pity. [3 (Cant.Tales Knight
A.2225)].
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Meroa cyuiibHOI BHOIPKH JT03BOJIUB BHOKPEMHUTH 52 CEpeIHBOAHIIIHCHKUX CJIOBAa 1 BUpa3u
(muB. Tabm. 3), 3 skumu CJI BIAacTHBO JIGKCHYHO CIIONY4YyBaTHCS ([0 yBaru Opajimcs JHIIE Ti
JICKCUYHI CIIOJYYCHHSI, YacTOTa BXKMBaHH: sSKUX y TBopax Jx. Yocepa ckitagae 5 pasis i Oinblie).

Tabnuus 3.
JlekcHYHA CMOJYYYBAHICTH CEHCOPHUX Ai€caiB
Y CTPYKTYPi CepeaHbOAHTJIIICHKOI0 TEKCTY
Jlexcu4Ha Croay4yBaHICTh CEPEIHbOAHIIIMCHKMX CEHCOPHUX JIECIIB 13
CJIOBaMU K-Th CJIOBaMU K-Th CJIOBaMU K-Th
may ~ 123 | tho(ugh) ~ 20 | (at) ones ~ 8
wel ~ 58 | ~ here 18 | ful (well, many ...)~ 8
ther ~ 49 | sith (syn) ~ 16 | often ~ 8
be ~ 43 | as (men, ye ...) ~ 16 | ~ biforn 8
never(e) ~ 38 | that (I, man ...) ~ 16 | joye to ~ 7
for to ~ 34 | ~ 50 (yong, cruelly) 16 | sorwe to ~ 7
now ~ 32 | ~yet 15 | ~ how (woful) 7
kan (can) ~ 31 | than(ne) (then) 15 | ~ right anoon 7
as (I, men ...) ~ 31 | heere may ye ~ 15 | till ~ 7
~ how ... 30 | (no) more ~ 14 | ~ yond (adoun) 6
let(te) (lat) ~ 28 | day by day (al day)~ 14 | thus ~ 6
whan that (whan 28 | was to ~ 13 | routhe ~ 6
I~
had ~ 26 | ~ever 10 | last ~ 6
~ with ey (ey 26 | as...as ~ 10 | ~ to (a) — morwe 6
sight)
~ (my, her) tyme 25 | so ~ 10 | somtyme ~ 5
~ eek 21 | right (platly) to ~ 9 | ~ (this)sighte 5
~ al (bare) 20 | first ~ 9 | made (maad) yow~ 5
~ beautee 20
(flower)

(~ — pi3ni rpamaTryni hopmu ca. CJI séon)

Hani Tabn. 3 cBimyare, mo y tBopax Jlx. Yocepa 4iTko BUpa)keHa JIEKCHYHA CIIONYYyBaHICTh
C]] i3 cepenHbOAHTIIMCHKUME CIOBaMH, SIK y BUpasax may see (se, heer), wel seene, ther seyn
(seen), be sene (seen), nevere seen mo, for to se(en), now se, kan wel seen, kan no man se, as men
may in the hevene see, as men may in her storie see, se how thy Damyan, lat (us) se, whan that he
saugh his tyme 1 1.1

KonTtekcTyanbHu# Ta KUTbKICHUH aHAII3W YMOXIIMBUIIM BUOKPEMIICHHS TPYITH IMEHHHUKIB, 5K Y
CTPYKTYpP1 CepeHbOAHTIIINCHKOr0 TEKCTY BHCTYNAKOTh Y POl JIOriyHOro migMmera, 3 skumu CJI
CEMaHTHYHO CIIONyYaroThesl. A came : 1) iMCHHUKH Ha MTO3HAYeHHs ocoou man, womman, child — 71
pa3; 2) IMCHHMKH Ha TO3HAYCHHS POy 3aHATTA Ta npodecii abbot, juge, doctours, officer, clerke,
stewards, constable, millere, mayden, marchant, alkamystre, maister, prophete, monk, frere,
maister, hunte — 19 pa3iB; 3) IMEHHUKH Ha MTO3HAYEHHS POAWHHUX 3B'3KIB fader, suster, doghter — 6
pa3iB; 4) IMEHHUKH 31 3HaYCHHSIM COILUAJILHOTO cTatycy kyng, lord, lady, madame, knyght, mayden,
maister, comune, quene, freend — 17 pa3iB; 5) IMEGHHUKH Ha IO3HA4YCHHs ICTOTH a00 TBapUHH
creature, nymphs, fauns, amadrides, wight, boor, fox — 7 pa3iB; 6) 30ipHi iMeHHUKHU folk, world,
comune, alle, city, pe(o)ple — 14 pa3iB; 7) IMCHHHKH Ha MO3HAYEHHS BUIIMX JOOPHUX YU 3JIUX CHII
God, aungel, sathan — 13 pa3iB; 8) IMCHHHKM Ha TIO3HAYEHHs BJacHUX iMeH Alla, Theseus, Jeremie,
Phebus, Hooste, Walter, Pluto, Aurelius, Melibeus, Prudence, Maximus, Scipioun, Eneas, Anthony,
lasoun, Tereus, Criseyde, Deiphebus, Troilus, Tisbe, Calkas, Ector, Pandarus, Nece, John,
Januarie— 39 pasiB; 9) abcTpakTHI IMCHHHMKH prescience, forsight, derknesse of deeth — 3 pasu; 10)
IMEHHUKH Ha TMO3HAYCHHS YacTUH Tina eyen — 4 pasu; 11) IMEHHHKH, IO CTOCYIOTHCS IIEPKOBHOL
chepu abbot, chanon, monk, frere — 4 (nuB. niarpamy 3).
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801 B a6erpakThi iMeHHMKH
YacTUHA TiNla
601} _
uepKoBHa chepa
4011 71 : B ponunni 38'13x1
5 B icrotu, TBapuHu
201 397 B i
19=t17 :._}.:._' : BUIL[i CHJTH
0 - 36ipHi IMEHHHKK

Jiarpama 3. CeMaHTHYHA CIIOJY4yBaHIiCTh cepennboanmiﬁcbm@ couiaibHui cTatyc
CEHCOPHMX Ji€cJIiB 3 TpPynaMu iMCHHHUKIB B sansrrs i npocecii

B Bnacui imena

[ ocoba

HaHi giarpamu 3 3aCBiI4YIOTb, IO Y CTPYKTYPi TEKCTY CEPEIHbOAHTIIIHCHKI CEHCOPHI JliEcTI0Ba
YacTillle CIOMYy4aloThCs 3 CEMaHTHYHUMH TPyaMy IMCHHHUKIB Ha MO3HAYEHHS OCOOM Ta BJIACHHX
iMEH, piIKO — 3 TpylnaMH IMEHHHUKIB, 1[0 CTOCYIOThCS IIGPKOBHOI cdepH, YacTHH Tila Ta 3
a0CTpaKTHUMH IMCHHUKAMHU.

OTke, MU TOCITIIWIIN JTiHIHHY, IEKCHYHY Ta CEMAaHTUYHY CIIOTYY1YBaHOCT1 CEHCOPHUX JIECIIB Y
CTPYKTYp1 CepelHbOAHTIIHCHKOr0 TEKCTY 1 BCTAHOBMIIM, IO Y JIHIMHIN JiBOOIYHIN CIIOITYYIyBaHOCTI
npeBanmoroth Monem C/ + kaayza, CH + imen., CI] + 3aiimen., C/[ + npucais., npaBodiuno — C/{ +
saumen., C/[ + imen., C/[ + oiecn. He BnactuBoro yist cepennboanriiiickkux CJI e ixHs JiHIHA
CTIOJIYYyBaHICTh 3 YMCIIBHUKAMH 1 TIpaBo-, 1 JTiBOOIYHO. AHami3 iX NiHIHHOI CHOTYyYyBaHOCTI 3a
KpUTEpIEM >kKMBa / HEXHBA ICTOTa IOKa3aB, 10 aoMmiHye crmonydenHs CJI 3 0e30co00BUMH
JeKceMaMH 1 TO3MTHUBHE 3HAYCHHS TaKol CIIONYYyBAaHOCTI IMepeBakae HaJ HETaTHBHUM.
VYcraHOBNIEHO TIeBHI 0COONMBOCTI JIeKCHMYHOI cronydyBaHocTi CJI Ha mNpHKIaAi CEHCOPHOTO
JECIoBa séon 1 BU3HAUYCHO, 110 Y Hill fominye cnionyuyBaHicte CJl 3 may, wel, ther, be, nevere, for
to, now, kan, as (man) may, how, lat (lette)) whan that. Y ceMaHTHYHIN CHONTy4yBaHOCTI
cepenaboanriicbkkux CJ] mepeBaxaroTh Tpyny iMEHHUKIB Ha ITO3HAYEHHSI OCOOM Ta BIIACHUX IMEH.

[NepcnekTBaMu MOJANBIIOTO JIOCTIKEHHS € BUOKPEMIICHHS 1 IOPIBHSIHHS JIOMIHYIOYHX TPy
IMEHHUKIB y CEMaHTHYHIM CHOJIYy4yBaHOCTI JaBHBO-, CEPEAHBOAHTIIHCHKHX 1 Cy4acHUX
AHTJIIACHKUX CEHCOPHMX JIECIIB.

BIBJIOT PA®ISI

1. BapepraunoBa JI. A. CeMaHTHKa ¥ COUETAEMOCTh MMEH-HAa3BaHUH BPEMEH U MECSLIEB rojJia B si3bIKe npousseacHuii M. A. bynuna:
Jic. ... Kaua. ¢puinoin. Hayk : 10.02.01 / bagepranHosa Jlnmist A6papoBHa. — Kasans, 2004. — 179 c.

2. Jlemkosa O.0. K Bompocy o HopMe B chepe coueTaeMocTH CI10B (Ha MatepHalie MoJbCKoro i pycckoro s3sikoB) / 0.0. Jlemkosa
// CnaBsinckuit BectHuk. — M. : MAKC Ilpecc, 2004. — Bumn. 2. — C. 172—-181.

3. The Canterbury Tales, Troilus and Criseyde, The Book of the Duchess, The Parliament of Fowls, The Legend of Good Woman,
The House of Fame [Electronic resource] / Chaucer Geoffrey. — Librarius, 1997. — Access mode:

http://www.librarius.com/index.html.

4. Mayhew M.A. Concise Dictionary of Middle English From A.D. 1150 to 1580 / M.A. Mayhew, W.W. Skeat. — Oxford: At the
Clarendon Press, 1888. —272 p.

5. The Middle English Compendium [Electronic resource] / [Chief Ed. Frances McSparran ..et al]. — University of Michigan Digital
Library Production Service, 2001. — Access mode: http://quod.lib.umich.edu/m/med/.

6. Stratmann Francis Henry A Middle-English Dictionary containing words used by English writers from the twelfth to the fifteenth
century / F.H. Stratmann, ed. by Henry Bradley. — a new ed., re-arranged, revised and enlarged. — Oxford : OUP, 1891.— 710 p.

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Haranis IonoBanbka — acucreHT kadeIpH iHO3EMHHX MOB A yMaHIiTapHUX (akyiabTeTiB YepHIBEKOr0 HAl[iOHAIBHOIO
yHiBepcuTety iMeHi FOpist deapkoBnya.
Hayxkosi inmepecu: icTOpu4Ha CEeMaHTHKA Ji€CITiB aHTJIiHChKOT MOBH.
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